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Agreemcnt on Economic, Industrial, Scientific 
and Technical Co-operation between the Gov
ernment of the Kingdom of Sweden and the 
Government of the Federal Republic of Ni
geria

The G overnm ent o f T he K ingdom  o f Sw e
den and T he G overnm ent o f the Federal Re- 
public o f  N igeria (here inafter referred  to  as 
” the C ontracting  P a rtie s” );

D esirous o f prom oting and enlarging the 
econom ic, industria l, scientific and technical 
co-operation  betw een  the tw o coun tries to  
the g rea test possib le ex ten t;

M indful o f the advantages to  be derived by 
the tw o C ontracting  Parties from  such co 
operation ;

H avé agreed as foliow s : —

A r tid e  I
T he C ontracting  P arties will w ork fo r the 

developm ent and strengthening  o f econom ic, 
industrial. scientific and technical co -opera
tion betw een the tw o coun tries and shall ex- 
plore all possibilities w ithin the lim its o f  their 
capabilities and resou rces fo r achieving these 
objectives.

A r tid e  II
1. The C on trac ting  Parties agree to  attach  

special im portance to  co -opera tion , in ter alia, 
in the fields o f  industry , com m unication , for- 
es try , fisheries, agricu ltu re  (including the 
utilisation o f anim al resou rces), tran sp o rt, 
energy , m ineral resou rces, education  and 
public serv ices.

2. The co -operation  betw een  the tw o 
countries shall involve

— estab lishm ent o f  industries
— setting up and running jo in t enter- 

prises
— exchange o f experts  and advisers: 

training o f  coun te rparts

— provision o f consu ltancy  services
— extending  facilities fo r su rveys, geo- 

logical stud ies, feasibility stud ies, re- 
search  and execu tion  o f  pilot pro jects

(Ö versättn ing)

Överenskommelse om ekonomiskt, industri
ellt, vetenskapligt och tekniskt samarbete mel
lan regeringen i Konungariket Sverige och re
geringen i Förbundsrepubliken Nigeria

R egeringen i K onungariket Sverige och re 
geringen i F örbundsrepub liken  N igeria (här- 
nedan kallade ” de av ta lsslu tande p a rte rn a ” );

som  önskar främ ja och u tö k a  det ekono
m iska, industrie lla , ve tenskapliga och tek 
niska sam arbetet m ellan de båda länderna  i 
s tö rsta  möjliga u ts träckn ing ;

som  ä r m edvetna  om  de fö rdelar e tt sådant 
sam arbete  kan m edföra fö r de båda  länderna;

har överenskom m it om  följande.

A rtike l I
De av ta lsslu tande p a rte rn a  skall a rb e ta  för 

a tt u tveck la  och stä rk a  det ekonom iska, indu
strie lla , ve tenskapliga och tekn iska  sam arbe
te t m ellan de båda  länderna  och skall under
söka alla m öjligheter a tt inom  ram en fö r sin 
förm åga och  sina re su rse r uppnå dessa mål.

A rtike l II
1. De av ta lsslu tande pa rte rn a  kom m er 

överens om  a tt lägga särskild  vikt vid sam ar
be te t bland annat på om rådena industri, kom 
m unikation , skogsbruk , fiske, jo rd b ru k  (däri 
inbegripet tillvara tagandet av d ju rbestånde t), 
tran sp o rt, energi, m ineraltillgångar, u tb ild
ning och offentliga tjänster.

2. S am arbete t m ellan de båda  länderna 
skall innebära

— u pp rä ttande  av industrier
— etab lering  och drift av  gem ensam m a 

företag
— utby te  av ex p e rte r och rådgivare: u t

bildning av pe rso n e r m ed m otsvaran
de yrken

— tillhandahållande av konsu lttjänster
— ytterligare  lä ttn ad e r fö r kartläggning, 

geologiska undersökningar, läm p- 
lighetsstud ier, forskning och  genom 
fö rande av p ilo tpro jek t



— education  including vocational train- 
ing, organ isation  o f  study  tou rs and 
sem inars

— exchange and purchase o f  licences, 
scientific and technical know -how

— any o th er form  o f co-opera tion  tha t 
m ay be agreed upon.

A r tid e  II I
The im plem entation  o f econom ic, industri

al, scientific and technical co -operation  on 
p ro jec ts envisaged in A rtid e  II shall be ar- 
ranged u nder separa te  program m es, agree- 
m ents and /o r co n trac ts  betw een  the com pe- 
ten t parties concerned .

A r tid e  IV
T he C on trac ting  Parties shall endeavou r to  

facilita te  form alities in connection  w ith the 
p repara tion , con trac ting  and realization  o f  in- 
dividual acitiv ities o f  co -operation  w ithin the 
fram ew ork  o f this A greem ent.

A r tid e  V
1. A jo in t C om m ission w hich m ay include 

rep resen ta tives o f  au tho rities, institu tions 
and o ther parties o f the tw o coun tries, shall 
be in stitu ted . The C om m ission shall m eet at 
the request o f e ith e r party  a lternate ly  in Sw e
den and in N igeria. A specific agenda for 
such m eetings o f  the C om m ission shall be 
agreed upon  in advance betw een  the tw o par
ties.

2. T he C om m ission m ay, if it is found ap- 
p ropria te , estab lish  w orking groups fo r the 
trea tm en t o f  specific top ics and asp ec ts  o f  the 
co -operation .

A r tid e  VI
The C om m ission shall, in ter alia, be en- 

tru s ted  w ith the follow ing tasks:
— review  the im plem entation  o f this 

A greem ent and the developm ent o f  eco 
nom ic, industria l, scientific  and  techn i
cal co -operation  betw een  the tw o coun
tries

— identify  and consider d ifferent m ethods 
to  fu rth er expand the said co-operation

— rev ise the  fields o f special im portance in 
acco rdance  w ith A rticle II o f this A gree
m ent

— utbildning som  innefa ttar y rkesu t
bildning, o rgan iserande av s tud iebe
sök och sem inarier

— u tby te  och köp av licenser, ve ten 
skapligt och tekn isk t know -how

— annat sam arbete  varom  överenskom 
m else kan träffas.

A rtike l II I
Om genom förandet av ekonom iska , indu

striella, vetenskapliga och  tekn iska  sam ar- 
be tsp ro jek t enligt artikel II skall ö v e ren s
kom m as i särsk ilda program , ö v erenskom 
m elser och /eller kon trak t m ellan de berö rda  
behöriga parterna .

A rtikel IV
De av ta lsslu tande pa rte rn a  skall e fte rs trä 

va att u n derlä tta  fo rm alite terna  i sam band 
m ed fö rberedelse , k o n trak te rande  och ge
nom förande av enskilda sam arbetså tgärder 
inom  ram en för denna överenskom m else .

A rtike l V
1. E n gem ensam  kom m ission som  kan in

begripa rep resen tan te r för m yndigheter, in
stitu tioner och an d ra  p a rte r  i de båda län
d ern a  skall upp rä ttas . K om m issionen  skall 
sam m anträda på begäran av endera  parten  
om växlande i Sverige och i N igeria. Om en 
särskild  dagordning fö r sådana kom m issions- 
m öten skall i förväg överenskom m as mellan 
de båda  p arte rna .

2. K om m issionen kan , om  den anser så 
vara  läm pligt, tillsä tta  a rbe tsg rupper fö r be
handling av särsk ilda frågor och synpunk ter 
rö rande sam arbete t.

A rtikel VI
K om m issionen skall b land anna t åläggas 

följande uppgifter:
-  g ranska genom förandet av denna ö verens

kom m else sam t utvecklingen av det eko 
nom iska, industrie lla , ve tenskapliga och 
tekn iska  sam arbete t m ellan de båda län
derna

-  identifiera och överväga olika m etoder för 
a tt y tterligare  u töka  näm nda sam arbete

-  g ranska de om råden  som  ä r av särskild  
betydelse  enligt artikel II i d enna ö v eren s
kom m else



-  d iscuss w ith a  view  to settle  problem s 
and differences th a t m ay arise  in the im- 
p lem entation  o f this A greem ent.

A r tid e  VII 
The C on tracting  P arties shall inform  each 

o th er o f  the appropria te  channels o f com m u- 
nication , and changes thereo f, for the co-or- 
dination o f  co n tac ts  betw een  them  within the 
scope o f  th is A greem ent.

A r tid e  V III
1. Any official econom ic survey team s, 

technical experts , research  m issions, consul- 
tan t engineers and o thers acting on behalf o f 
one con trac ting  party  w ho havé carried  out 
stud ies o r su rveys in the te rrito ry  o f  and on 
the request o f the o th e r con trac ting  party  un 
d er th is agreem ent shall p repare reports  on 
the ir w ork and deposit cop ies o f  such reports 
w ith the o th er con trac ting  party .

2. E ach contrac ting  party  shall, w ithin its 
laws and regulations, keep  confidential any 
such docum ents, inform ation o r da ta  re- 
ceived o r o therw ise com ing into its posses
sion in the p rocess  o f  the im plem entation  o f 
th is agreem ent and shall not give such docu
m ents o r copies th e reo f and such inform ation 
o r da ta  to  any o ther coun try  w ithout prior 
w ritten  approval o f the o th e r con trac ting  par
ty-

A r tid e  IX
1. A ny person  acting u nder the au thority  

o f one C ontracting  party  in fulfilling any ob li
gations in the territo ry  o f th e  o th e r C o n trac t
ing party  under this A greem ent o r  under any 
separate  p ro toco ls, o r agreem ents made 
thereunder, shall refrain from  any  activities 
w hich might h inder the fulfiim ent o f  his 
tasks.

2. Such persons shall observe  the law s and 
regulations in force in the host country .

3. Such persons shall ca rry  ou t the ir duties 
in d o s e  consu lta tion  w ith the o th er C o n trac t
ing Party  o r w ith persons o r bodies nom inat- 
ed by it and shall com ply  w ith appropriate  
instructions related  to  his tasks.
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— d isku tera  i syfte a tt lösa de p roblem  och 
tv is te r som  kan u ppstå  vid genom förandet 
av denna överenskom m else.

A rtikel VII 
De av talsslu tande p a rte rn a  skall un d errä tta  

varandra  om de läm pligaste kom m unika
tionsvägarna , och even tue lla  fö rändringar av 
dessa , fö r sam ordningen av k o n tak te r mellan 
parte rna , inom  ram en fö r denna överenskom 
melse.

A rtike l V III
1. O fficiella ekonom iska  granskningsgrup- 

per, tekn iska  exp e rte r, forskningsdeiega- 
tioner, konsu lterande ingen jörer och andra 
som  u tfö r uppdrag för en av ta lsslu tande parts 
räkning, vilka har bedriv it stud ier eller under
sökningar på den andra  av ta lsslu tande par
tens territo rium  på dess begäran  enligt denna 
överenskom m else , skall u ta rb e ta  rappo rter 
om  sitt a rbete  och d eponera  kop io r därav  hos 
den and ra  av talsslu tande parten .

2. V ardera av ta lsslu tande parten  skall, 
inom  ram en fö r dess lagar och  förordn ingar, 
sek retessbelägga de handlingar, den inform a
tion eller de uppgifter som  de m ottagit eller 
på annat sä tt erhållit i sam band m ed genom 
fö randet av denna överenskom m else och 
skall inte läm na ut handlingarna e ller kopior 
därav  och inform ationen eller uppgifterna till 
något annat land, u tan  föregående skriftligt 
godkännande från  den an d ra  av talsslu tande 
parten .

A rtikel IX
1. En person  som  u tfö r uppdraget med be

m yndigande av  en av talsslu tande part vid 
fullgörandet av sky ld igheter på  den and ra  av 
ta lsslu tande parten s territo rium  enligt denna 
överenskom m else , eller enligt särsk ilda p ro 
tokoll eller överenskom m elser som  ingåtts i 
enlighet därm ed, skall av s tå  från  verksam het 
som skulle kunna hindra ett fullgörande av de 
ålagda uppgifterna.

2. Sådana pe rso n er skall iak tta  värd lan
dets gällande lagar och förordningar.

3. Sådana p e rsoner skall u tföra  sina upp
gifter i nära  sam råd m ed den andra av ta lsslu 
tande parten  e ller m ed pe rso n er eller organ 
som  u tse tts  av denna och  skall följa läm pliga 
fö reskrifter i sam band m ed uppgifterna.



A r tid e  X
1. This A greem ent shall en te r in to  force on 

the date  o f signature and shall rem ain  in force 
for a period  o f five years thereafter.

2. T his A greem ent shall au tom atically  be 
ex tended  for additional periods o f  one year 
each , unless e ith e r party  notifies the o ther 
party  o f  the in tention to  term inate  the A gree
m ent 120 days p rio r to  the exp iration  o f each 
period o f  one year.

3. T he provisions o f this A greem ent m ay 
be review ed at the request o f  e ith e r o f the 
C ontracting  P arties. Any m odification after 
such a  review  to  the provisions o f th is A gree
m ent, can  only be effected a fter an exchange 
of le tters by both parties accep ting  the m odi
fication.

4. T he conclusion  or the term ination  of 
this A greem ent will not affect the validity  o f  
arrangem ents and con trac ts betw een  institu 
tions, o rgan iza tions, en terp rises o r o th e r par
ties in the tw o countries.

D one at L agos this 7th day o f  January , 
1980 in tw o originals, in English Language, 
both  tex ts being equally  au then tic .

F o r the G overnm ent o f the 
F edera l R epublic o f N igeria
O yagbola

F o r the G overnm ent o f the 
K ingdom  o f Sw eden 
Vidar H ellners

A rtikel X
1. D enna överenskom m else skal! träda  i 

kraft dagen för undertecknande t och skall 
förbli i kraft i fem  å r därefter.

2. D enna överenskom m else skall au tom a
tisk t förlängas m ed e tt å r  i taget såvida icke 
endera  parten  120 dagar före u tgången av var
je  e ttårspe riod  u n d e rrä tta r  den andra parten  
om  sin avsik t a tt säga upp  överenskom m el
sen.

3. B estäm m elserna i denna ö verenskom 
m else kan rev ideras på begäran av endera  
av talsslu tande parten . Ä ndringar som sker 
till följd av sådan  revidering av bestäm m el
serna  i denna överenskom m else kan endast 
träd a  i kraft e fte r en skriftväxling m ellan de 
båda p arte r som  godkänner ändringarna.

4. Ingåendet e lle r uppsägningen av denna 
överenskom m else skall ej påverka  giltigheten 
av arrangem ang och kon trak t m ellan institu 
tioner, o rgan isa tioner, företag  eller andra 
parte r i de båda länderna.

U pprättad  i L agos den 7 januari 1980 i tv å  
orig inalexem plar på engelska sp råk e t, vilka 
båda tex te r äger lika v itsord .

F ö r Förbundsrepub liken  N igerias regering 
O yagbola

F ö r K onungariket Sveriges regering 
Vidar H ellners
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